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 Shnirele perele 

 Ocho Kandelikas 

 Tsena tsena 

 Tum Balalaïka 

 Shir la shalom 

 La serena 

 Od Yishama 

 Ysmehou hachamaïm 

SOIREE FALAFEL

à 19h, 49 rue Clovis  

Chants, danses, diner falafel 

et … gaîté … 

 

et les chants 

juifs 

interprétés par 

notre chorale 

 

 



 

Shnirele perele 
 

Traditionnel Hassidim 
 

 

Shnirele perele gilderne fon, 

Meshiakh ben David zitst oybn on,  

Er halt a bekher in der rekhter hant 

Makht a brokhe afn gantsn land.  

Oy, omeyn ve omeyn, dos iz vor,  

Meshiakh vet kumn hayntiks yor, 

Oy, omeyn ve omeyn, dos iz vor, 

Meshiakh vet kumn hayntiks yor. 

 

 
 
 

 

Collier de perles, fanion d’or,  

Le Messie, fils de David siège à la place d’honneur 

Il lève une coupe de sa main droite, 

Il bénit le pays tout entier ; 

Oymen*, oymen*, c’est la vérité} (bis) 

Le Messie va venir cette année   } (bis) 

 

 
 

* Amen, en yiddish 

 



OCHO KANDELIKAS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

(Huit petites bougies) est une chanson juive Ocho Kandelikas" 

célébrant la fête de Hanoukka. Les paroles de la chanson 
décrivent la joie pour un enfant d'allumer les bougies de la 
menorah. 
La chanson est chantée en judéo-espagnol, langue parlée par la 

communauté juive séfarade dont les ancêtres ont vécu en 

Espagne avant le XVe siècle de notre ère. La chanson est souvent 

effectuée avec un rythme de tango argentin et est accompagnée 

d’un accordéon et de violon, guitare...  

 
Malgré son allure traditionnelle, cette interprétation de "Ocho Kandelikas" 

est une composition moderne, écrite par Flory Jagoda (née Flora Kabilio à 

Sarajevo en 1923), compositrice juive américaine et Yasmine Levy, 

chanteuse-compositrice-interprète israélienne de musique 

(https://www.youtube.com/watch?v=1p5FBFdYufk) 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ladino. 

 

 

Hanukah linda sta aki 
Ocho kandelas para mi, 
Hanukah linda sta aki 
Ocho kandelas para mi, 

Refrain : 

O - Una kandelika,  
Dos kandelikas, 
Tres kandelikas, 
Kuatro kandelikas, 
Sintyu kandelikas,  
Sej kandelikas, 
Siete kandelikas, …  
Ocho kandelas para mi. 

-------- 
Muchas fiestas vo fazer 
Kon alegria i plazer,  
Muchas fiestas vo fazer 
Kon alegria i plazer,  

 

Refrain … 

-------- 
Los pastelikos vo kumer 
Kon almendrikas i la myel 
Los pastelikos vo kumer 
Kon almendrikas i la myel 
 

Refrain … 
 

 

La jolie fête de Hanoukah  

est arrivée 

Huit bougies pour moi, 

2 fois 
-------- 

Refrain : 
Oh - Une petite bougie, deux 

petites bougies, trois petites 

bougies, quatre petites 

bougies, cinq petites bougies, 

six petites bougies, sept petites 

bougies, … huit bougies pour 

moi. 

-------- 
De nombreuses fêtes je vais 
faire 
Avec joie et plaisir, 
2 fois 
-------- 

Refrain … 

-------- 
Les petits gâteaux je vais 

manger 

Avec des amandes et du miel, 

2 fois 
-------- 

Refrain …. 

 

Hanukah linda sta aki 
Ocho kandelas para mi, 
Hanukah linda sta akiOcho 
kandelas para mi, 

Refrain : 

O - Una kandelika,  
Dos kandelikas, 
Tres kandelikas, 
Kuatro kandelikas, 
Sintyu kandelikas,  
Sej kandelikas, 
Siete kandelikas, …  
Ocho kandelas para mi. 

-------- 
Muchas fiestas vo fazer 
Kon alegria i plazer,  
Muchas fiestas vo fazer 
Kon alegria i plazer,  

 

Refrain … 

-------- 
Los pastelikos vo kumer 
Kon almendrikas i la myel 
Los pastelikos vo kumer 
Kon almendrikas i la myel 

 

Refrain … 

 

 

La jolie fête de Hanoukah  

est arrivée 

Huit bougies pour moi, 

2 fois 
-------- 

Refrain : 
Oh - Une petite bougie, deux 

petites bougies, trois petites 

bougies, quatre petites 

bougies, cinq petites bougies, 

six petites bougies, sept petites 

bougies, … huit bougies pour 

moi. 

-------- 
De nombreuses fêtes je vais 
faire 
Avec joie et plaisir, 
2 fois 
-------- 

Refrain … 

-------- 
Les petits gâteaux je vais 

manger 

Avec des amandes et du miel, 

2 fois 
-------- 

Refrain …. 



TSENA, TSENA 
 

Tsena, tsena, tsena, tsena habanot ourena 

hayalim bamoshava.  

Al-na, al-na, al-na, al-na, al-na tithabena  

Miben hayil ish tsava. 
 

Tsena, tsena, habanot ourena 

hayalim bamoshava.  

Al-na, al-na, al-na tithabena  

Miben hayil ish tsava … 
 

 

 צאנה צאנה צאנה צאנה הבנות וראינה

 במושבהחיילים 

 אל נא אל נא אל נא תתחבאנה

 מבן חייל איש צבא
 

Montrez-vous, jeunes femmes,  

Venez-voir les soldats de notre camp. 

N'ayez pas peur d'un brave garçon,  

Un homme de l'armée. 

 

Cette chanson a été composée en 1941 par Issachar 

(né en 1920 Stefan Michrovsky) sur des paroles Miron 

écrites en hébreu par  (Yechiel Chagiz), Jehiel Hagges

alors qu’il servait les forces britanniques en Palestine 
au sein de la brigade juive. La chanson rencontra 
beaucoup de succès en Palestine et fut même diffusée 
par la radio Kol Israel. 
 

 



http://www.mamalisa.com/?t=fm&p=835&c=74 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tumbalalaïka en yiddish 
 

 

  שטײט און טראַכט, שטײט אַ בחור 

 טראַכט און טראַכט אַ גאַנצע נאַכט

 ,וועמען צו נעמען און ניט פֿאַרשעמען

 וועמען צו נעמען און ניט פֿאַרשעמען

 

טום־, טום־באַלאַ , טום־באַלאַ 

 באַלאַלײַקע

טום־, טום־באַלאַ , טום־באַלאַ 

 באַלאַלײַקע

 שפּיל באַלאַלײַקע, טום־באַלאַלײַקע

 פֿריילעך זאָל זײַן, ם־באַלאַלײַקעטו,

 

 :וויל בײַ דיר פֿרעגן'כ, מיידל, מיידל

 וואַקסן אָן רעגן, וואָס קאַן וואַקסן

 וואָס קאַן ברענען און ניט אויפֿהערן

 וויינען אָן טרערן, וואָס קאַן בענקען

 

 …טום־באַלאַלײַ, טום־באַלאַלײַ 

 

 וואָס דאַרפֿסטו פֿרעגן, נאַרישער בחור

 ,וואַקסן אָן רעגן, טיין קאַן וואַקסןאַ ש 

 ,ליבע קאַן ברענען און ניט אויפֿהערן

 וויינען אָן טרערן, אַ האַרץ קאַן בענקען
 

 טום־באַלאַלײַ , טום־באַלאַלײַ 

 



Tumbalalaïka 
Chant yiddish 
 

Shteyt a bokher, shteyt un trakht 

Trakht un trakht a gantse nakht 

Vemen tzu nemen un nisht farshemen 

Vemen tzu nemen un nisht farshemen 
 

Refrain : 

Tumbala, Tumbala, Tumbalalaika 

Tumbala, Tumbala, Tumbalalaika 

Tumbalalaika, shpil balalaika 

shpil balalaika freylekh zol zayn 
 

Meydl, meydl, kh'vil bay dir fregn, 

Vos ken vaksn, vaksn on regn? 

Vos ken brenen un nit oyf-hern? 

Vos ken benken, veynen on trern? 
 

Refrain 
 

Narisher bokher, vos darfstu fregn? 

A shteyn ken vaksn, vaksn on regn. 

Libe ken brenen un nit oyfhern. 

A harts ken benken, veynen on trern. 
 

Refrain 

 
 

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Refrain_(poésie)


 

Tumbalalaïka, traduction 

 

Un jeune garçon se tenait debout, et il pensait 

Pensait et pensait toute la nuit,  

Qui choisir sans offenser 

Qui choisir sans offenser 
 

Résonne bala, résonne bala, résonne balalaïka 

Résonne bala, résonne bala, résonne balalaïka 

Résonne balalaïka, joue la balalaïka 

Résonne balalaïka, soyons heureux ! 
 

Jeune fille, jeune fille, je veux te demander 

Qu’est-ce qui grandit sans pluie ? 

Qu’est-ce qui peut brûler sans fin ? 

Qu’est-ce qui peut languir et pleurer sans larmes ? 
 

Résonne bala, résonne bala, résonne balalaïka … 
 

Pauvre garçon, qu’as-tu à demander ? 

Une pierre peut grandir, grandir sans pluie, 

L’amour peut brûler sans finir 

Un cœur peut languir et pleurer sans larmes 
 

Résonne bala, résonne bala, résonne balalaïka … 

------------------------. 

 
Chanson du folklore juif ashkénaze russe, chantée en yiddish  
de génération en génération, puis transmise en Israël à son tour. 
 
 

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Balalaika
http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Balalaika
http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Balalaika


CHANSON POUR LA PAIX 
 

Paroles par Yankale Rotblit- Musique par Yair Rosenblum 

Le 4 novembre 1995, Miri Aloni chante Shir LaShalom à Tel Aviv, sur la place des 

Rois d'Israël, aux côtés de Yitzhak Rabin, lors d'une manifestation pour la paix. 

Quelques minutes plus tard, le Premier ministre israélien est assassiné par un 

extrémiste juif. Cette chanson israélienne populaire est devenue l'hymne du camp 

de paix israélien. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tnu lashemesh la'alot 
laboker le'ha'ir 
Hazaka shebatfilot 
otanu lo tachzir 
 
Mi asher kava nero 
u've'Afar nitman 
Bechi mar lo ya'iro 
lo yachziro le'chan 
 
Ish otanu lo yashiv 
mibor tachtit a'fel -  
kan lo yo'ilu -  
lo simchat hanitzachon 
Velo shirei hallel 
 
Lachen rak shiru shir 
lashalom 
al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 
lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh 
lachador 
miba'ad laprachim 
al tabitu le'achor 
hanichu la'holchim 
 
S'u eina'yim betikva 
lo derech kavanot 
shiru shir la'ahava 
velo lamilchamot 
 
Al tagidu yom yavo 
havi'u et hayom -  
ki lo chalom hu -  
uve'chol hakikarot 
hari'u rak shalom 
 
Lachen rak shiru shir 

lashalom 

al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 

lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh la'alot 
laboker le'ha'ir 
Hazaka shebatfilot 
otanu lo tachzir 
 
Mi asher kava nero 
u've'Afar nitman 
Bechi mar lo ya'iro 
lo yachziro le'chan 
 
Ish otanu lo yashiv 
mibor tachtit a'fel -  
kan lo yo'ilu -  
lo simchat hanitzachon 
Velo shirei hallel 
 
Lachen rak shiru shir 
lashalom 
al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 
lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh 
lachador 
miba'ad laprachim 
al tabitu le'achor 
hanichu la'holchim 
 
S'u eina'yim betikva 
lo derech kavanot 
shiru shir la'ahava 
velo lamilchamot 
 
Al tagidu yom yavo 
havi'u et hayom -  
ki lo chalom hu -  
uve'chol hakikarot 
hari'u rak shalom 
 
Lachen rak shiru shir 

lashalom 

al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 

lashalom 
bitze'aka gdola 

 



 

SHIR LASHALOM 
Chanson pour la paix 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tnu lashemesh la'alot 
laboker le'ha'ir 
Hazaka shebatfilot 
otanu lo tachzir 
 
Mi asher kava nero 
u've'Afar nitman 
Bechi mar lo ya'iro 
lo yachziro le'chan 
 
Ish otanu lo yashiv 
mibor tachtit a'fel -  
kan lo yo'ilu -  
lo simchat hanitzachon 
Velo shirei hallel 
 
Lachen rak shiru shir 
lashalom 
al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 
lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh 
lachador 
miba'ad laprachim 
al tabitu le'achor 
hanichu la'holchim 
 
S'u eina'yim betikva 
lo derech kavanot 
shiru shir la'ahava 
velo lamilchamot 
 
Al tagidu yom yavo 
havi'u et hayom -  
ki lo chalom hu -  
uve'chol hakikarot 
hari'u rak shalom 
 
Lachen rak shiru shir 

lashalom 

al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 

lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh la'alot 
laboker le'ha'ir 
Hazaka shebatfilot 
otanu lo tachzir 
 
Mi asher kava nero 
u've'Afar nitman 
Bechi mar lo ya'iro 
lo yachziro le'chan 
 
Ish otanu lo yashiv 
mibor tachtit a'fel -  
kan lo yo'ilu -  
lo simchat hanitzachon 
Velo shirei hallel 
 
Lachen rak shiru shir 
lashalom 
al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 
lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh 
lachador 
miba'ad laprachim 
al tabitu le'achor 
hanichu la'holchim 
 
S'u eina'yim betikva 
lo derech kavanot 
shiru shir la'ahava 
velo lamilchamot 
 
Al tagidu yom yavo 
havi'u et hayom -  
ki lo chalom hu -  
uve'chol hakikarot 
hari'u rak shalom 
 
Lachen rak shiru shir 

lashalom 

al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 

lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh la'alot 
laboker le'ha'ir 
Hazaka shebatfilot 
otanu lo tachzir 
 
Mi asher kava nero 
u've'Afar nitman 
Bechi mar lo ya'iro 
lo yachziro le'chan 
 
Ish otanu lo yashiv 
mibor tachtit a'fel -  
kan lo yo'ilu -  
lo simchat hanitzachon 
Velo shirei hallel 
 
Lachen rak shiru shir 
lashalom 
al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 
lashalom 
bitze'aka gdola 

Tnu lashemesh 
lachador 
miba'ad laprachim 
al tabitu le'achor 
hanichu la'holchim 
 
S'u eina'yim betikva 
lo derech kavanot 
shiru shir la'ahava 
velo lamilchamot 
 
Al tagidu yom yavo 
havi'u et hayom -  
ki lo chalom hu -  
uve'chol hakikarot 
hari'u rak shalom 
 
Lachen rak shiru shir 

lashalom 

al tilhashu tfila 
lachen rak shiru shir 

lashalom 
bitze'aka gdola 

Que le soleil se lève,  
qu’il donne sa lumière au matin,  
la prière la plus pure 
ne nous fera jamais renaître. 
 
Celui à qui on a éteint la flamme 
et qui a été enterré dans la 
poussière ne sera jamais réveillé 
d'un cri amer,  
il ne renaîtra jamais. 
 
Personne ne nous ressuscitera 
de la sombre fosse de la mort,  
pas même les cris de victoire 
ni les chants de louange. 
 
Alors, chantez seulement  
Un chant pour la paix,  
Ne murmurez pas de prière. 
Il vaut mieux que vous chantiez 
Un chant pour la paix,  
À grands cris. 

Que le soleil transperce les 
fleurs,  
Ne regardez pas en arrière,  
Laissez en paix ceux qui sont 
morts. 
Levez vos yeux avec espoir,  
Pas à travers les collimateurs. 
Chantez une chanson  
à l’amour et non aux guerres. 
 
Ne dites pas ‘’un jour viendra’’ 
Faites-le advenir 
Car ce n’est pas un rêve. 
Et sur toutes les places 
Acclamez la paix 
 
Alors, chantez seulement … 
 

 



 שיר לשלום
 יענקל'ה רוטבליטמילים: 

 יאיר רוזנבלוםלחן: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 תנו לשמש לעלות 

 לבוקר להאיר, 

 הזכה שבתפילות 

 לא תחזיר. אותנו 

 

 מי אשר כבה נרו 

 ובעפר נטמן, 

 בכי מר לא יעירו 

 לא יחזירו לכאן. 

 

 איש אותנו לא ישיב 

 מבור תחתית אפל, 

 כאן לא יועילו 

 לא שמחת הניצחון 

 ולא שירי הלל. 

 

 לכן, רק שירו שיר לשלום 

 אל תלחשו תפילה 

 מוטב תשירו שיר לשלום 

 בצעקה גדולה. 

 

 

 תנו לשמש לחדור 

 ד לפרחים. מבע

 אל תביטו לאחור, 

 הניחו להולכים. 

 

 שאו עיניים בתקווה, 

 לא דרך כוונות 

 שירו שיר לאהבה 

 ולא למלחמות. 

 

  -אל תגידו יום יבוא 

 הביאו את היום! 

 כי לא חלום הוא 

 ובכל הכיכרות 

 הריעו רק שלום! 

 

 לכן, רק שירו שיר לשלום

 אל תלחשו תפילה 

 מוטב תשירו שיר לשלום 

 בצעקה גדולה. 

 

 

http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=528&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=447&lang=1


 

LA SERENA 
       LA SIRENE
 

 

 

 

 

 

Dame la mano mi palomba 

Para survir al tu nido 

Maldicha que duermes sola 

Vengo a durmir contigo  

 

En la mar ay una torre 

En la torre ay una ventana 

En la ventana ay una isha 

Ke a los marineros ama. 
 
 

Donne-moi ta main, ma colombe 
Afin que je puisse monter à ton nid 

Malchanceuse est la personne  
qui dort seule 

Je viens dormir avec toi 
 

Dans la mer il y a une tour 
Dans la tour il y a une fenêtre 
Par la fenêtre on voit une fille 

Qui aime les marins 

 

 

Si la mar era de leche 

los barquitos de canela 

Yo me mancharia entera 

Por salvar la mi bandera 

 

Dame la mano mi palomba 

Para survir al tu nido 

Maldicha que duermes sola 

Vengo a durmir contigo. 
 
 

Si la mer était de lait 
Les barques de cannelle 
J’y entrerais tout entier 

Pour sauvegarder mon drapeau. 
 

Donne-moi ta main, ma colombe 
Afin que je puisse monter à ton nid 

Malchanceuse est la personne  
qui dort seule 

Je viens dormir avec toi 

 



OD YSHAMA 
Jérémie 33, 10-11 

 
ה אָמַר יְהוָה, עוֹד יִשָמַע בַמָקוֹם י מְרִים, חָרֵב הוּא מֵאֵין -כֹּ ם אֹּ ר אַתֶּ ה, אֲשֶּ הַזֶּ

בְעָרֵי יְהוּדָה, וּבְחֻצוֹת יְרוּשָלַםִ, הַנְשַמוֹת מֵאֵין אָדָם --וּמֵאֵין בְהֵמָהאָדָם 

. וּמֵאֵין יוֹשֵב, וּמֵאֵין בְהֵמָה
קוֹל שָשוֹן וְקוֹל שִמְחָה, קוֹל חָתָן וְקוֹל כַלָה,  יא

ת מְרִים הוֹדוּ אֶּ  טוֹב יְ -יְהוָה צְבָאוֹת כִי-קוֹל אֹּ
 

Ainsi parle l'Eternel: De nouveau on entendra dans ce lieu ci qui, dites-
vous, est ruiné, privé d'hommes et d'animaux, dans les villes de Juda et 
les rues de Jérusalem, désolées faute d'hommes, faute d'habitants et 
faute de bétail, 11 [on entendra] des accents d'allégresse, des cris de joie, 
le chant du fiancé et le chant de la fiancée, la voix de ceux qui s'écrient: 
"Rendez hommage à l'Eternel-Cebaot, car l'Eternel est bon … 
 

 בְעָרֵי יִשָמַע עוֹד

 וּבְחוּצוֹת יְהוּדָה

 יְרוּשָלַיִם

 וְקוֹל שָשוֹן קוֹל

 חָתָן קוֹל שִמְחָה

 כַלָה וְקוֹל

 

Od yshama beharei yehuda 

Oubehoutsot oubehoutsot 

Yeroushalaïm 
 

Kol sasson et kol simhah 

Kol hatan vekol kalah 

 

 ON ENTENDRA DE NOUVEAU

On entendra de nouveau dans les villes de Juda  

et dans les rues de Jérusalem 

Une voix de liesse et une voix de joie 

Voix de l'époux et voix de la mariée (ou du fiancé et de la 

fiancée). 
https://www.youtube.com/watch?v=VF8uwmLuajU 

 

 



Que les cieux se réjouissent 

Yisme’hou hashamayim 
 השמיים ישמחו

 

 

 

Yisme’hou hashamayim  

Yisme’hou hashamayim  

Yisme’hou hashamayim  

Vetagel ha’aretz 
 

Yeram hayam  

Yeram hayam  

Yeram hayam  

Um’lou-o 

 

 

 השמיים ישמחו

 השמיים ישמחו

 השמיים ישמחו

 הארץ ותגל
 

 הים ירעם

 הים ירעם

 הים ירעם

 ומלואו
 

 

Ps 96 , 11 

Que les cieux se réjouissent (3 fois) 

Que la terre soit dans l'allégresse 

Que la mer gronde (3 fois) 

Avec ce qu'elle contient. 
 

Traditionnellement chanté pendant le kiddouch de 

Shabbat après et pendant le repas. 
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** Manuels d’hébreu 

 Manuel d'Hébreu + CD            par Sonia BARZILAÏ-NAUD et 
Mireille HADAS-LEBEL aux Éditions L’ASIATHEQUE 

 

 Conversations quotidiennes (avec CD)         שיחות של יום יום  
par Edna Lauden et Liora Weinbach 

                                                                                                                                    
** Dans la Collection Guesher – Trois livres en hébreu facile :  
 

ן      וספרד ירושלים יג פיליפסו  לודוו
         Jérusalem et l’Espagne, par Ludwig Philipson 

 

ן פייסי בן מוטל  עליכם שלום              החז
Motel, fils de Feysi le hazan par Shalom Aleichem 

 

 חוסייסי יד'מג         קצרים סיפורים .התקווה
         L’espérance. Petites histoires par Maguid ‘Houssissi 

 
** La Méthode Assimil 

 

** Le journal en hébreu (pour débutants)   ‘ ’Hibou’’ ינשוף           
 

** Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français 
 

** Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU 
 

** Grammaire de l’hébreu par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 

 
 


